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LA NATURALE PUREZZA DI PIETRA SPLENDENTE 
SI RIFLETTE NELLA CONTAMINAZIONE TRA 
STORIA E CONTEMPORANEITÀ.

ThE nATuRAl PuRITy of PIETRA sPlEndEnTE Is 
REflEcTEd In ThE conTAmInATIon of hIsToRy And 
modERnITy.

dIE nATüRlIchE REInhEIT dER PIETRA sPlEndEnTE
sPIEgElT sIch In dER VERschmElzung zwIschEn 
gEschIchTE und gEgEnwäRTIgkEIT wIdER.

lA PuRETé nATuREllE dE PIETRA sPlEndEnTE
sE REflèTE dAns sA mouVAncE EnTRE hIsToIRE ET 
conTEmPoRAnEITé.

ÖëíÖëíÇÖççÄü óàëíéíÄ äÄåçü 

PIETRA SPLENDENTE éíêÄÜÄÖíëü Ç ëèãÖíÖçàà 

àëíéêàà à ëéÇêÖåÖççéëíà.

PIETRA 
sPlEndEnTE/
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Alabastro Bianco 60x60 - 24”x24” levigato/Rettificato
Alabastro Bianco 30x60 - 12”x24” levigato/Rettificato
mosaico mix Agata-Alabastro 1x30 - 0.4”x12” levigato/Rettificato
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7mosaico Rombi Agata miele 30x30 - 12”x12”
levigato/Rettificato

Agata miele 60x60 - 24”x24”
levigato/Rettificato



8calacatta 60x60 - 24”x24” levigato/Rettificato
Pannello a macchia aperta calacatta levigato/Rettificato



9olmo selvatico 22,5x90 - 9”x36” naturale/Rettificato 
olmo selvatico 15x90 - 6”x36” naturale/Rettificato
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11calacatta 60x60 - 24”x24” 
levigato/Rettificato
Pannello a macchia aperta calacatta 
levigato/Rettificato



12 onice 60x60 - 24”x24”
levigato/Rettificato
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16 Palissandro 60x60 - 24”x24”
levigato/Rettificato
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19Bianco Vagli 60x60 - 24”x24”
levigato/Rettificato
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21Antique Brown 60x60 - 24”x24”
levigato/Rettificato
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23Bardiglio 30x60 - 12”x24” 
levigato/Rettificato
Pannello a macchia aperta Bardiglio 
levigato/Rettificato
listello lineare cornice Barocca 
12,5x60 - 5”x24”
Bardiglio 60x60 - 24”x24” 
levigato/Rettificato
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25SP601D3 
Pannello a macchia aperta calacatta 
levigato/Rettificato

composizione di 24 pezzi 60x60.
combination made up of 24 pieces 
60x60 - 24”x24”.
komposition aus 24 stück 60x60.
composition 24 pièces 60x60.
äÓÏÔÓÁËˆËfl ËÁ 24 ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ 60x60.

LE SPECCHIATURE 
Artisti e artigiani italiani di ogni tempo si sono dedicati 
all’arte della specchiatura, sia in marmo vero che in marmo 
riprodotto tramite pitture e stucchi di pregiatissimo valore. 
chiese, monumenti, ville e palazzi patrizi di tutta Europa 
sono ricoperti da questi preziosi decori naturali, dove le 
venature del marmo sono replicate in un caleidoscopio a 
due o quattro facce.
ceramiche coem, potendo sostenere la propria ricerca su 
un know-how tecnologico superiore, ha voluto impegnarsi in 
questa strada davvero difficile ma meravigliosa.

MIRROR FINISH
Italian artists and craftsmen have always been experts in 
the art of creating decorations covering the whole surface 
of tiles, using either real marble or materials given the look 
of marble with paint or opulent stucco work. churches, 
monuments, villas and stately homes across Europe are em-
bellished with these luxurious natural decorations, where the 
veining of marble is replicated in a two- or four-faced kalei-
doscope. The research team at ceramiche coem has applied 
the firm’s superior technological know-how in its exploration 
of this very difficult but extremely fascinating subject.

DIE FLÄCHENDEKORE 
Italienische künstler und handwerker aller zeiten haben sich 
mit der kunst des flächendekors beschäftigt, aus echtem 
marmor und aus künstlich hergestelltem marmor mit außer-
ordentlich wertvollen malereien und stucken. kirchen, monu-
mente, Villen, patrizische Paläste sind europaweit mit diesen 
natürlichen dekoren verkleidet, wo sich die aderförmigen 
linien des marmors in einem kaleidoskop mit zwei oder vier 
flächen wiederholen. ceramiche coem, deren forschungsar-
beit auf einem hochtechnologischen know-how basiert, wollte 
diese schwierige aber wunderbare Richtung einschlagen.

LES PANNEAUTAGES 
depuis la nuit des temps, les artistes et les artisans italiens 
se sont intéressés à l’art du panneautage, aussi bien en 
marbre véritable qu’en faux-marbre, autrement dit reproduit 
par la peinture et un stucage de première qualité. Partout 
en Europe, les églises, les monuments, les villas et les 
maisons bourgeoises arborent ces superbes décors naturels, 
où les veines du marbre se reflètent dans un kaléidoscope 
à deux ou quatre faces. forte de sa recherche et de ses 
extraordinaires ressources technologiques, la société cerami-
che coem a voulu s’engager sur ce chemin, difficile certes, 
mais merveilleux.

áÖêäÄãúçõâ ÅãÖëä
ÇÓ ‚ÒÂ ‚ÂÏÂÌ‡ ËÚ‡Î¸flÌÒÍËÂ ıÛ‰ÓÊÌËÍË Ë ÂÏÂÒÎÂÌÌËÍË 
Á‡ÌËÏ‡ÎËÒ¸ ÔË‰‡ÌËÂÏ ÁÂÍ‡Î¸ÌÓ„Ó ·ÎÂÒÍ‡ Í‡Í ÔËÓ‰ÌÓÏÛ 
Ï‡ÏÓÛ, Ú‡Í Ë Â„Ó ËÏËÚ‡ˆËflÏ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Í‡ÒÓÍ Ë ÎÂÔÌËÌ˚ 
‚˚ÒÓÍÓÈ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ˆÂÌÌÓÒÚË. ñÂÍ‚Ë, Ô‡ÏflÚÌËÍË, 
‚ËÎÎ˚ Ë ‰‚Óˆ˚ ‚Ó ÏÌÓ„Ëı ÒÚ‡Ì‡ı Ö‚ÓÔ˚ ÛÍ‡¯ÂÌ˚ Ú‡ÍËÏË 
‰‡„ÓˆÂÌÌ˚ÏË, Ì‡ÚÛ‡Î¸Ì˚ÏË ‰ÂÍÓ‡ÚË‚Ì˚ÏË ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ÏË, 
‚ ÍÓÚÓ˚ı ÔÓÊËÎÍË Ï‡ÏÓ‡ ÔÓ‚ÚÓfl˛ÚÒfl ‚ Í‡ÎÂÈ‰ÓÒÍÓÔÂ 
ËÁ‰ÂÎËÈ Ò ‰‚ÛÏfl ËÎË ˜ÂÚ˚¸Ïfl „‡ÌflÏË. äÓÏÔ‡ÌËfl Ceramiche 
Coem ÔÓ‚Ó‰ËÚ Ò‚ÓË ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl, ÓÔË‡flÒ¸ Ì‡ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚È 
ÚÂıÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ÌÓÛ-ı‡Û ‚˚ÒÓ˜‡È¯Â„Ó ÛÓ‚Ìfl, Ë ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ 
ÎÛ˜¯ËÂ Ú‡‰ËˆËË Ï‡ÒÚÂÓ‚ ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÓÊÌÂÈ¯ÂÏ, ÌÓ 
ÔÂÍ‡ÒÌÓÏ ËÒÍÛÒÒÚ‚Â.
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27SP603D2 
Pannello a macchia aperta Bardiglio 
levigato/Rettificato

SP600D2 
Pannello a macchia aperta Palissandro 
levigato/Rettificato

SP604D2 
Pannello a macchia aperta Bianco Vagli 
levigato/Rettificato

composizione di 8 pezzi 60x60.
combination made up of 8 pieces 
60x60 - 24”x24”.
komposition aus 8 stück 60x60.
composition 8 pièces 60x60.
äÓÏÔÓÁËˆËfl ËÁ 8 ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ 60x60.
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Questa nuova collezione ripropone l’intramontabile forza e bellezza del marmo lucidato nelle sue versioni Calacatta, 
Onice, Bardiglio e Antique Brown, e nei formati 60x60, 30x60 e 30x30, ma in una veste tecnologica e contemporanea. La 
particolare luminosità della Pietra Splendente, data da un basso indice di rifrazione dei materiali che la compongono, regala 
una meravigliosa superficie levigata, con venature e striature dal particolare effetto “specchiato”, mantenendo lo stesso 
grado di variabilità proprio della materia naturale, ma con potenziate qualità estetiche e tecnologiche che solo il Gres 
Porcellanato può garantire. Il sistema Deep High Definition 3D, ideato da Ceramiche Coem per ottenere questi particolari 
effetti tridimensionali, è il risultato di una sequenza di processi e tecnologie all’avanguardia che coinvolgono l’intero ciclo 
produttivo. Anche nei decori, a partire dalle straordinarie “specchiature”, ossia i decori a macchia aperta, si rivela la 
preziosità della Pietra Splendente.

This new collection re-proposes the everlasting strength and beauty of glossy marble in its calacatta, onice, Bardiglio, and Antique Brown versions and in the 
60x60 - 24”x24”, 30x60 - 12”x24” and 30x30 - 12”x12” sizes but with a technological and contemporary look. The unique bright qualities of Pietra splendente, 
due to the low index of refraction of its component materials, imparts a fantastically polished surface on this product, with veins and streaks conveying a 
unique “mirror” effect, while maintaining the same degree of variability as the natural material, but with potential aesthetic and technological qualities that only 
porcelain stoneware can guarantee. The deep high definition 3d system, designed by ceramiche coem to achieve these unique three-dimensional effects, is 
the result of a series of cutting-edge processes and technological developments that involve the entire production cycle. The decorations, starting with the 
extraordinary “reflections”, or open vein decorations, reveal the great value of Pietra splendente. 

diese neue kollektion nimmt die unvergängliche Energie und schönheit von poliertem marmor in den Versionen calacatta, onice, Bardiglio und Antique Brown 
und in den formaten 60x60, 30x60 und 30x30 auf, doch in einer technologischen und aktuellen form. die besondere helligkeit der Pietra splendente, die 
auf die niedrige Brechungszahl der materialien, die Pietra splendente bilden, zurückzuführen ist, verleiht eine herrliche polierte oberfläche, mit äderungen 
und streifen, die eine besondere „spiegelnde wirkung” erzeugen, und den selben grad an Variabilität schaffen, der dem naturmaterial eigen ist, aber mit 
höheren ästhetischen und technologischen Eigenschaften, die nur feinsteinzeug garantieren kann. das von ceramiche coem entwickelte system deep high 
definition 3d, das diese besonderen dreidimensionalen wirkungen erzeugt, ist das Ergebnis einer Reihe von innovativen Prozessen und Technologien, die den 
gesamten Produktionszyklus betreffen. Auch bei den dekoren, ausgehend von außergewöhnlichen „spiegelungen”, d.h. gespiegelten dekoren, wird die besondere 
kostbarkeit der Pietra splendente zum Ausdruck gebracht.

cette nouvelle collection joue à nouveau la carte de l’inépuisable force et de la beauté éternelle du marbre lustré qu’elle propose dans ses variantes calacatta, 
onice, Bardiglio et Antique Brown, exprimées dans les formats 60x60, 30x60 et 30x30 mais sous un jour technologique et contemporain. l’éclat si particulier 
de Pietra splendente, due à un faible indice de réfraction des matériaux qui la composent, offre au regard sa merveilleuse surface polie, ses veinures et 
ses striures et son effet “miroitant” si caractéristique. Tout en gardant la même variabilité que la pierre naturelle, elle intensifie des qualités esthétiques et 
technologiques que seul le grès cérame est en mesure de garantir. le système deep high definition 3d, qu’a imaginé ceramiche coem pour obtenir ces effets 
3d très particuliers, est le résultat d’une succession de procédés et de technologies de pointe appliqués sur tout le cycle de production. la richesse de Pietra 
splendente se révèlent jusque dans les décors, à commencer par les extraordinaires “chatoiements”, c’est-à-dire les décors à tache ouverte.

ùÚ‡ ÌÓ‚‡fl ÍÓÎÎÂÍˆËfl ‚ÌÓ‚¸ ÔÂ‰Î‡„‡ÂÚ ÌÂÏÂÍÌÛ˘Û˛ ÒËÎÛ Ë Í‡ÒÓÚÛ ÔÓÎËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó Ï‡ÏÓ‡ ‚ ‚ÂÒËflı Calacatta, Onice, Bardiglio Ë Antique Brown Ë 

‚ ÙÓÏ‡Ú‡ı 60x60, 30x60 Ë 30x30, ËÌÚÂÔÂÚËÓ‚‡ÌÌÛ˛ ‚ ·ÓÎÂÂ ÚÂıÌÓÎÓ„Ë˜ÌÓÏ Ë ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏ ÍÎ˛˜Â. éÒÓ·ÓÂ ÒËflÌËÂ Pietra Splendente, ·Î‡„Ó‰‡fl 

ÌËÁÍÓÏÛ ÍÓ˝ÙÙËˆËÂÌÚÛ ÂÙ‡ÍˆËË ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘Ëı Â„Ó Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ÒÓÁ‰‡ÂÚ Û‰Ë‚ËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÔÓÎËÓ‚‡ÌÌÛ˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸, Ò ÔÓÊËÎÍ‡ÏË Ë ÔÓÎÓÒ‡ÏË, 

Ó·Î‡‰‡˛˘ËÏË ÓÒÓ·˚Ï «ÁÂÍ‡Î¸Ì˚Ï» ˝ÙÙÂÍÚÓÏ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‡ÁÌÓÓ·‡ÁËÂÏ, Ò‚ÓÈÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ÔËÓ‰ÌÓÏÛ Í‡ÏÌ˛, Ó‰Ì‡ÍÓ Ò ·ÓÎÂÂ ÒËÎ¸Ì˚ÏË ˝ÒÚÂÚË˜ÂÒÍËÏË 

Ë ÚÂıÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÏË ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍ‡ÏË, ÍÓÚÓ˚Â ÚÓÎ¸ÍÓ ÍÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ ÏÓÊÂÚ „‡‡ÌÚËÓ‚‡Ú¸. ê‡Á‡·ÓÚ‡ÌÌ‡fl «Ceramiche Coem» ‰Îfl ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl ˝ÚËı 

ÓÒÓ·˚ı Ó·˙ÂÏÌ˚ı ˝ÙÙÂÍÚÓ‚, ÒËÒÚÂÏ‡ Deep High Definition 3D fl‚ÎflÂÚÒfl ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓÏ fl‰‡ ÔÂÂ‰Ó‚˚ı ÔÓˆÂÒÒÓ‚ Ë ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ, Á‡Ú‡„Ë‚‡˛˘Ëı ‚ÂÒ¸ 

ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚È ˆËÍÎ. Ñ‡„ÓˆÂÌÌÓÒÚ¸ Pietra Splendente ÔÓ‰˜ÂÍË‚‡ÂÚÒfl Ú‡ÍÊÂ ‰ÂÍÓ‡ÏË, ‚ ˜ËÒÎÂ ÍÓÚÓ˚ı - ‚ÓÒıËÚËÚÂÎ¸Ì˚Â  «ÁÂÍ‡Î‡», ÚÓ ÂÒÚ¸ 

‰ÂÍÓ˚ Ò «ÓÚÍ˚Ú˚Ï ÔflÚÌÓÏ».

PIETRA 
sPlEndEnTE/
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PIETRA sPlEndEnTE
lEVIgATo

onice

Palissandro

calacatta

Agata miele

Alabastro Bianco

Bardiglio

Antique Brown

Bianco Vagli

Levigato/Rettificato

60x60 - 24”x24”

30x60 - 12”x24” 30x30 - 12”x12”
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PIETRA sPlEndEnTE

Levigato/Rettificato
Polished/Rectified - Poliert/Rektifiziert - Poli/Rectifié - èÓÎËÓ‚‡ÌÌ˚È/êÂÍÚËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚È 

60x60 - 24”x24” 30x60 - 12”x24” 30x30 - 12”x12” 
SP601LR calacatta SP361LR calacatta SP301LR calacatta
SP604LR Bianco Vagli SP364LR Bianco Vagli SP304LR Bianco Vagli
SP605LR Alabastro Bianco SP365LR Alabastro Bianco SP305LR Alabastro Bianco
SP602LR onice SP362LR onice SP302LR onice
SP609LR Agata miele SP369LR Agata miele SP309LR Agata miele
SP603LR Bardiglio SP363LR Bardiglio SP303LR Bardiglio
SP600LR Palissandro SP360LR Palissandro SP300LR Palissandro
SP608LR Antique Brown SP368LR Antique Brown SP308LR Antique Brown

I materiali levigati a contatto con sporco abrasivo e corpi duri 
o contundenti sono soggetti al graffio. Si raccomanda di usare 
particolare cautela nella posa, stuccatura dei giunti del materiale 
e successiva pulizia post posa per non danneggiare il materiale. 
Si raccomanda di proteggere il pavimento perfettamente pulito 
e asciutto con l’utilizzo di teli PVC e PLURIBALL per evitare di 
danneggiarlo durante i lavori di finitura del cantiere. Per la pulizia 
di fine cantiere e la manutenzione si raccomanda di usare panni 
morbidi e non abrasivi. Si raccomanda di proteggere adeguatamente 
i pavimenti dallo sporco abrasivo all’ingresso degli edifici mediante 
interposizione di adeguati sistemi di pulizia delle scarpe.
Destinazioni d’uso: Materiali consigliati per pavimenti e rivestimenti 
interni. Indicati per aree soggette a calpestio da traffico ordinario 
protette da agenti abrasivi in cui è già avvenuto un primo scarico di 
sporco normale tramite scale/pre-ingressi/zerbini. Adatto per locali 
residenziali e ambienti commerciali a traffico leggero (es: uffici, 
negozi interni ad aree vendita, ecc...).

Abrasive dirt or hard objects can scratch polished materials. Take care 
when laying, grouting and cleaning after the laying process to prevent 
damage. use PVc cloth and bubble wrap to protect clean, dry floors from 
damage during any other site finishing works. use a soft, smooth cloth for 
final cleaning and maintenance. door mats for shoe cleaning will protect 
the floors from abrasive dirt brought in from outside.
use: material recommended for interior floors and wall tiling. suitable 
for areas subject to normal traffic, protected from abrasive elements 
by stairways/entrance halls/door mats. suited for residential areas and 
lightweight commercial areas (e.g. offices, shops in malls, etc.).

die polierten materialien könnten durch den kontakt mit scheuerndem 
schmutz und harten oder stumpfen gegenständen zerkratzt werden. Es 
wird empfohlen, beim Verlegen, Verfugen und abschließenden Reinigen des 
materials besonders vorsichtig vorzugehen, um es nicht zu beschädigen. 
Es empfiehlt sich, den perfekt sauberen und trockenen Bodenbelag mit 
PVc-Planen und luftpolsterfolien (PluRIBAll) zu schützen, um eine Be-
schädigung während der Abschlussarbeiten zu vermeiden.
für die Endreinigung nach dem Verlegen und die wartung wird die Verwen-
dung von weichen, nicht scheuernden Tüchern empfohlen. Es empfiehlt sich, 
die fußböden im gebäudeeingangsbereich ausreichend durch den Einsatz 
von geeigneten fußabtretern zu schützen.
Anwendungsbereiche: für fußböden und Verkleidungen im Innenbereich em-
pfohlene materialien. für Bereiche mit gewöhnlicher Trittbelastung geeignet, 

die vor Abriebgefahr geschützt sind, da der gröbste schmutz bereits auf 
den Treppen, im Eingangsbereich oder auf fußmatten abgeladen wurde. für 
wohnräume und gewerbliche Räume mit leichter Begehung (z.B. Büroräume, 
geschäfte in Verkaufsbereichen etc.) geeignet.

Au contact d’éléments abrasifs et de corps durs ou d’objets contondants, 
les matériaux polis peuvent se rayer. le carreleur veillera tout particulièrem-
ent à ne pas endommager le matériau pendant la pose, le jointoiement et 
au cours du premier nettoyage après la pose. dès que le sol aura été par-
faitement nettoyé et sera sec, il est recommandé de le protéger en le re-
couvrant d’une bâche en pvc et d’un film à bulles type Pluriball, pour éviter 
de l’abîmer pendant les travaux de finition du chantier. Il est recommandé 
d’utiliser des chiffons doux et non abrasifs pour effectuer le nettoyage de 
fin de chantier et l’entretien courant du sol. Il est recommandé de protéger 
les sols de la saleté abrasive en plaçant un paillasson à l’entrée pour 
éviter de véhiculer à l’intérieur la saleté présente sous les chaussures.
domaine d’application: matériaux conseillés pour revêtir les sols et les 
murs à l’intérieur. Indiqués pour les espaces sujets à piétinement ordinaire, 
où l’on accède après s’être déjà débarrassé d’une bonne partie des agents 
abrasifs (passage par un escalier, un hall d’entrée, un paillasson). À utiliser 
dans les habitations et les locaux commerciaux soumis à passage modéré 
(bureaux, boutiques de centres commerciaux, etc.).

Под воздействием абразивных загрязняющих материалов, твердых предметов 
и ударов на полированных поверхностях могут образовываться царапины. 
Рекомендуется появлять особую осторожность при наложении материала, 
шпаклевке стыков и последующей очистке с тем, чтобы избежать его 
повреждения. Рекомедуется покрывать совершенно чистый и сухой пол 
полотном из ПВХ или упаковочной пленкой «плюрибол» с тем, чтобы защитить 
его от повреждения при проведении отделочных работ в помещении. Для 
очистки пола и ухода за ним рекомендуется использовать мягкую и нешершавую 
ткань. Рекомендуется надлежащим образом защищать пол от воздействия 
абразивных загрязняющих материалов на входе в помещение, используя для 
этого средства для очистки обуви.
Область применения: Материал рекомендуется использовать для покрытия 
полов и внутренних поверхностей. Материал предназначен для участков пола, 
подверженных воздействию нормального передвижения людей, защищенных от 
абразивных загрязняющих веществ и расположенных там, где обувь заходящих 
уже очистилась от грязи на лестнице/в коридоре/на входном коврике. Материал 
подходит для жилых домов и для общественных помещений, в которые заходит 
небольшое количество людей (офисов, внутренних помещений магазинов, куда 
не заходят клиенты, и т.д.).
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PIETRA sPlEndEnTE

Levigato/Rettificato
Polished/Rectified - Poliert/Rektifiziert - Poli/Rectifié - èÓÎËÓ‚‡ÌÌ˚È/êÂÍÚËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚È 

SP1MS 
mosaico foglie calacatta (A)

SP4MS2 
mosaico mirror Bianco Vagli (c)

SP25MS 
mosaico onice (B)

SP3MS 
mosaico foglie Bardiglio (A)

SP0MS2 
mosaico mirror Palissandro (c)

SP2MS 
mosaico onice mix (A)

(A) mosaico 1,5x1,5 in fogli 30x30 da 324 pezzi. 
 1.5x1.5 - 0.6”x0.6” mosaic in 30x30 - 12”x12” 

sheets made up of 324 pieces.
 mosaik 1,5x1,5 auf Blatt 30x30 mit 324 stück. 
 mosaïque de 1,5x1,5 sur feuille tramée de 

30x30 de 324 pièces. 
 åÓÁ‡ËÍ‡ 1,5x1,5 Ç ÎËÒÚ‡ı 30x30, ÒÓÒÚÓfl˘Ëı ËÁ 

324 Ù‡„ÏÂÌÚ‡.

(B) mosaico 5x5 in fogli 30x30 da 36 pezzi. 
 5x5 - 2”x2” mosaic in 30x30 - 12”x12” sheets 

made up of 36 pieces.
 mosaik 5x5 auf Blatt 30x30 mit 36 stück. 
 mosaïque de 5x5 sur feuille tramée de 30x30 

de 36 pièces. 
 åÓÁ‡ËÍ‡ 5x5 Ç ÎËÒÚ‡ı 30x30, ÒÓÒÚÓfl˘Ëı ËÁ 36 

Ù‡„ÏÂÌÚ‡.

(c) mosaico 2,5x2,5 in fogli 30x30 da 144 pezzi. 
 2.5x2.5 - 1”x1” mosaic in 30x30 - 12”x12” 

sheets made up of 144 pieces.
 mosaik 2,5x2,5 auf Blatt 30x30 mit 144 stück. 
 mosaïque de 2,5x2,5 sur feuille tramée de 

30x30 de 144 pièces. 
 åÓÁ‡ËÍ‡ 2,5x2,5 Ç ÎËÒÚ‡ı 30x30, ÒÓÒÚÓfl˘Ëı ËÁ 

144 Ù‡„ÏÂÌÚ‡.

(d) mosaico 1x30 in fogli 30x30 da 24 pezzi. 
 1x30 - 0.4”x12” mosaic in 30x30 - 12”x12” 

sheets made up of 24 pieces.
 mosaik 1x30 auf Blatt 30x30 mit 24 stück. 
 mosaïque de 1x30 sur feuille tramée de 

30x30 de 24 pièces. 
 åÓÁ‡ËÍ‡ 1x30 Ç ÎËÒÚ‡ı 30x30, ÒÓÒÚÓfl˘Ëı ËÁ 24 

Ù‡„ÏÂÌÚ‡.

(E) mosaico in fogli 30x30 da 30 pezzi. 
 mosaic in 30x30 - 12”x12” sheets made up of 

30 pieces.
 mosaik auf Blatt 30x30 mit 30 stück. 
 mosaïque sur feuille tramée de 30x30 de 30 

pièces. 
 åÓÁ‡ËÍ‡ Ç ÎËÒÚ‡ı 30x30, ÒÓÒÚÓfl˘Ëı ËÁ 30 

Ù‡„ÏÂÌÚ‡.

1,5x1,5 - 0.6”x0.6”

2,5x2,5 - 1”x1”

5x5 - 2”x2”

SP59MS 
mosaico mix Agata-Alabastro (d)

1x30 - 0.4”x12”

Indicazioni di posa Mosaico Foglie
Tiling suggestions - Verlegevorschläge - suggestions de pose - èÂ‰ÎÓÊÂÌËfl ÔÓ ÛÍÎ‡‰ÍÂ

7,5x60 - 3”x24”

Battiscopa - Bullnose 
sockel - Plinthe - èÎËÌÚÛÒ

SPB601L calacatta
SPB604L Bianco Vagli
SPB605L Alabastro Bianco
SPB602L onice
SPB609L Agata miele
SPB603L Bardiglio
SPB600L Palissandro
SPB608L Antique Brown
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PIETRA sPlEndEnTE

Levigato/Rettificato
Polished/Rectified - Poliert/Rektifiziert - Poli/Rectifié - èÓÎËÓ‚‡ÌÌ˚È/êÂÍÚËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚È 

SP25MS 
mosaico onice (B)

SP59MS 
mosaico mix Agata-Alabastro (d)

SP5MS3 
mosaico Rombi Alabastro Bianco (E)

SP9MS3 
mosaico Rombi Agata miele (E)

30x30 - 12”x12”

12,5x60 - 5”x24”

SP1ASX 
Angolare sX cornice Barocca

SP1LD1 
listello lineare cornice Barocca

SP1ADX 
Angolare dX cornice Barocca

Indicazioni di posa
Tiling suggestions - Verlegevorschläge - suggestions de pose - èÂ‰ÎÓÊÂÌËfl ÔÓ ÛÍÎ‡‰ÍÂ
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CERTIFICATIONS

10,5 
mm

60x60 - 24”x24”
30x60 - 12”x24” 
30x30 - 12”x12”

TEch Info GRES PORCELLANATO
Porcelain stoneware - feinsteinzeug - grès cérame - kÂ‡ÏÓ„‡ÌËÚ

EN 14411:2012 Annex G Group BIa GL

(V3): Piastrelle con media variazione di tono e disegno
Tiles with moderate shade and aspect variation - fliesen mit gemäßigt unterschiedlichen Tonalitäten und muster
carreaux avec faible différence de nuance et structure - èÎËÚÍ‡ Ò ÛÏÂÂÌÌ˚Ï ËÁÏÂÌÂÌËÂÏ ÓÚÚÂÌÍ‡ Ë ËÒÛÌÍ‡

Pavimento
floor coverings - Bodenbeläge
sol - ç‡ÔÓÎ¸Ì‡fl

Traffico leggero 
light traffic areas - geringe Begehungsfrequenz
zones à trafic léger - é·Î‡ÒÚ¸ Ò ÌËÁÍËÏ Ú‡ÙËÍÓÏ

Rivestimento
wall coverings - wandbeläge
faïence - ç‡ÒÚÂÌÌ‡fl

Traffico pesante 
heavy traffic areas - starke Begehungsfrequenz
zones à trafic intense - é·Î‡ÒÚ¸ Ò ‚˚ÒÓÍËÏ Ú‡ÙËÍÓÏ

Residenziale
Residential areas - wohngebiete
zones résidentielles - ÜËÎ˚Â ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl

zone limitrofe a piscina
swimming pool areas - schwimmbadbereich
Abords de piscines - Å‡ÒÒÂÈÌ˚

Esterno
outdoor areas - Außenbereiche
Espaces extérieurs - ÇÌÂ¯ÌËÂ ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl

Rivestimenti esterni / Pareti ventilate
External cladding / Ventilated facade - Außenverkleidung / hinterlüftete fassaden
murs extérieurs / façades ventilées - ÇÌÂ¯Ìflfl Ó·ÓÎÓ˜Í‡ / ÇÂÌÚËÎËÛÂÏ˚Â ëÚÂÌ˚ 

Effetto 3d: la ceramica scopre la terza dimensione
3d effect: ceramics discovers the third dimension - 3d-Effekt: keramik entdeckt die dritte dimension
Effet 3d: la céramique explore la troisième dimension - ùÙÙÂÍÚ 3D: ‚ ÍÂ‡ÏËÍÂ ÓÚÍ˚‚‡ÂÚÒfl ÚÂÚ¸Â ËÁÏÂÂÌËÂ

Per il taglio di questo materiale è necessario utilizzare la taglierina ad acqua.
To cut this material it is necessary to use a water cutting machine.
zum schneiden dieses materials ist der Einsatz des wasserstrahlschneider nötig.
Pour couper ce matériau, utiliser la carrelette à eau.
ÑÎfl ÂÁÍË ˝ÚÓ„Ó Ï‡ÚÂË‡Î‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚Ó‰flÌÓÈ ÂÁ‡Î¸Ì˚È ‡ÔÔ‡‡Ú.

Resistente 
al gelo

B.C.R.A.
levigato
dRy: >0,40
wET: >0,40
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